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Abstract 

 

 

The thesis presents a contrastive analysis of Vazha Pshavela’s “Host and Guest” and its two 

English translations, the first by Donald Rayfield and the second by Lela Jgerenaia. The analysis 

is based on three factors: a) The effect of retranslation. It has been revealed that the second 

translator tends to opt for lexical and syntactic equivalents other than those used in the earlier 

translation. In this part of the analysis, I mainly focus on stylistically neutral high-frequency 

vocabulary to rule out the impact of other possible factors. The high rate of synonymous 

equivalents found in the two translations suggests that the differences in the translators’ choices 

may not always be coincidental. b) Translation approaches employed by the translators: I mainly 

draw on Peter Newmark’s theory of semantic and communicative approaches to translation but 

additionally refer to Venuti’s foreignization and domestication when analyzing the rendering of 

proper names and culture-related vocabulary by the two translators. The study revealed that 

Rayfield gives preference to semantic translation, while Jgerenaia predominantly employs the 

communicative approach. c) Interpretative differences: the study has identified a number of 

passages in the source texts that are differently understood and rendered by the translators.  

 

Key Words: “Host and Guest” by Vazha-Pshavela, Donald Rayfield, Lela Jgerenaia, retranslation, 

semantic and communicative translation.  

  


